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Las posibilidades de la cerámica son infinitas, y con VIVESXtra sus aplicaciones se 
multiplican y adquieren una nueva dimensión. Apostando por un producto innovador y lleno 
de carácter, VIVES lanza un nuevo gres porcelánico de 20 mm. de espesor, producido en 
el versátil formato 60x60 cm. y de excelentes cualidades. Su grosor especial asegura una 
alta resistencia al desgaste y a la rotura, por lo que resulta un producto ideal para espacios 
exteriores tanto comerciales como residenciales, desde terrazas, hoteles, restaurantes y 
espacios públicos. 

Sin renunciar al diseño, esta nueva colección apuesta por las estéticas más solicitadas que 
emulan la neutralidad y sobriedad del cemento y la elegancia natural de la piedra Ceppo 
di Gre para ser transmitidos a un producto de mayor espesor. Así, esta nueva gama de 
productos cerámicos aporta continuidad al espacio permitiendo originales combinaciones 
entre el espacio interior y el exterior. Espacios llenos de carácter y fuerza con el nuevo 
VIVESXtra. 
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The possibilities in ceramics are endless and with VIVESXtra, their potential applications quadruple 
and acquire a new dimension. Banking on an innovative product full of character, VIVES launches a 
new 20 mm. thick porcelain tile of excellent qualities, produced in the versatile 60x60 cm format. Its 
special thickness ensures an excellent resistance to wear and tear, making it an ideal product for both 
commercial and residential outdoor areas from terraces, hotels, restaurants and public spaces.   
Without renouncing to design or style, this new collection stands for the most requested aesthetics that 
emulate the natural elegance of the Ceppo di Gre stone and the sobriety of the cement transmitted in a 
thicker product. Thus, this new range of ceramic products brings continuity to the space allowing original 
combinations between the interior and exterior areas. Spaces full of character and strength with the new 
VIVESXtra.

Die Gestaltungsmöglichkeiten der Keramik sind unendlich und mit VIVESXtra, womit eine neue Dimension 
erreicht wird, lassen sich ihre Anwendungen vervielfältigen. VIVES bietet ein innovatives Produkt mit viel 
Charakter und bringt damit eine neue Feinsteinzeugfliese mit einer Fliesenstärke von 20 mm auf den 
Markt, die im vielseitig einsetzbaren Format 60x60 cm hergestellt wird und ausgezeichnete Eigenschaften 
aufweist. Die besondere Fliesenstärke garantiert eine hohe Verschleiß- und Bruchfestigkeit, weswegen 
sich dieses Produkt hervorragend für den Außenraum im Wohn- und Geschäftsbereich wie Terrassen, in 
Hotels, Restaurants und öffentlichen Räumen eignet. 
Ohne das Design aus dem Blick zu verlieren setzt diese neue Kollektion auf die beliebtesten Stile, die 
die Neutralität und Schlichtheit des Zements und die natürliche Eleganz des Steins Ceppo di Gré in 
einem Produkt nachbilden, das eine größere Dicke aufweist. Auf diese Weise verleiht diese neue Palette 
keramischer Produkte dem Raum Kontinuität und erlaubt dabei originelle Kombinationen zwischen dem 
Innen- und dem Außenraum. Mit den neuen Produkten von VIVESXtra entstehen Räume mit viel Charakter 
und Kraft. 

Les possibilités offertes par les carreaux céramiques sont infinies, et avec VIVESXtra ses applications 
se multiplient et acquièrent une nouvelle dimension. Tout en pariant sur un produit innovant et plein de 
caractère, VIVES lance un nouveau grés cérame de 20 mm d’épaisseur en format 60x60 cm très versatile 
avec d’excellentes prestations. Sa forte épaisseur lui confère une haute résistance à l’usure et à la flexion, 
elle en fait un produit idéal pour les espaces extérieurs tant commercial que résidentiel sur des terrasses, 
hôtels, restaurants et autres espaces publics.
Avec un accent mis sur le design, cette nouvelle collection parie pour une esthétique très tendance avec 
la neutralité et la sobriété du ciment puis l’élégance naturelle de la pierre Ceppo di Gres. Ainsi cette 
nouvelle gamme de produits céramiques apporte une continuité à vos espaces en permettant de combiner 
harmonieusement vos espaces intérieurs et extérieurs.
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RESISTENCIA A LA FLEXIÓN
FLEXURAL RESISTANCE
RÉSISTANCE À LA FLÉXION
BIEGEFESTIGKEIT

RESISTENCIA A LA HELADA
FROST PROOF
RÉSISTANCE AU GEL
FROSTBESTÄNDIGKEIT

RESISTENCIA AL DESGASTE 
EAR RESISTANCE 
ÉSISTANCE À L’USURE 
ERSCHLEISSFESTIGKEIT

RESISTENCIA AL RAYADO
SCRATCH RESISTANCE
RÉSISTANCE À LA RAYURE
KRATZFESTIGKEIT

RESISTENCIA AL CHOQUE TÉRMICO
THERMIC IMPACT RESISTANCE
RÉSISTANCE AU CHOC THERMIQUE
BESTÄNDIGKEIT GEGEN TEMPERATURWECHSEL

RESISTENCIA AL DESLIZAMIENTO
SLIP RESISTANCE
RÉSISTANCE À LA GLISSANCE
RUTSCHFESTIGKEIT 

RESISTENCIA A LAS MANCHAS
STAIN RESISTANCE
RÉSISTANCE AUX TÂCHES
FLECKENBESTÄNDIGKEIT

RESISTENCIA QUÍMICA
CHEMICAL RESISTANCE
RÉSISTANCE CHIMIQUE
CHEMISCHE BESTÄNDIGKEIT

RESISTENCIA A LA ABSORCIÓN
ABSORPTION RESISTANCE
RÉSISTANCE À L’ABSORPTION
ABSORPTIONSBESTÄNDIGKEIT

FÁCIL LIMPIEZA
EASY TO CLEAN
SIMPLE À ENTRETENIR
EINFACH ZU REINIGEN

FÁCIL COLOCACIÓN
EASY TO INSTALL
SIMPLE À POSER
EINFACH ZU VERLEGEN

ECOLÓGICO
ECOLOGICAL 
ECOLOGIQUE
ÖKOLOGISCH



TRADICIONAL
COLOCACIÓN

TRADITIONAL FIXING
POSE TRADITIONNELLE
TRADITIONELLE VERLEGUNG
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Traditional fixing with adhesives has an extraordinary resistance 
and strength, which is the reason why it is ideal for outdoor areas 
where there is high pedestrian usage such as terraces, yards and 
sidewalks. 

La colocación tradicional con adhesivo presenta una gran resistencia 
y fuerza, por lo que resulta muy acertada para uso en espacios 
exteriores con elevado tránsito peatonal como terrazas, patios y 
acerado. 

Die traditionelle Verlegung mit Fliesenkleber bietet große 
Beständigkeit und Kraft, weshalb diese Technik für Außenräume mit 
hohem Fußgängerverkehr einschließlich Fahrzeugaufkommen wie 
beispielsweise in Garagen, auf Parkplätzen und Gehwegen genau 
das Richtige ist. 

La pose traditionnelle avec du ciment colle permet une pose 
résistance et solide. Elle est très efficace pour des espaces extérieurs 
avec un transit piétonnier élevé y compris avec un passage. 
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SOBRE GRAVA O ARENA
COLOCACIÓN

DRY FIXING OVER GRAVEL
POSE SUR SABLE OU GRAVIER
VERLEGUNG AUF KIES ODER SAND
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It can be easily installed on gravel or on sand. This fixing method 
does not require adhesives so it is quick to install, ecological and 
has the added advantage to be easy to remove besides being 
aesthetically very attractive.  

Puede colocarse con facilidad sobre grava e incluso sobre arena de 
playa ya que este método no requiere adhesivos, por lo que es rápido, 
ecológico y fácilmente removible, además de ser estéticamente muy 
atractivo. 

Die Fliesen können ganz leicht auf Kies und sogar auf Strandsand 
verlegt werden, da dieses Verfahren keine Kleber erforderlich macht, 
weswegen es nicht nur sehr schön aussieht, sondern auch schnell 
und ökologisch ist und sich leicht entfernen lässt. 

On peut poser le carreau avec facilité sur du gravier ou du sable. 
Cette méthode ne demandant pas de produits adhésifs, c´est une 
pose rapide, écologique et facilement déplaçable en plus d’être 
esthétiquement attractif.  
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SOBRE HIERBA
COLOCACIÓN

DRY FIXING OVER GRASS
UNE POSE SUR HERBE
VERLEGUNG AUF RASEN
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Dry fixing over grass is ideal to create paths and pavements fully 
integrated into the green environment. Also, this fixing is practical 
and versatile because it can be taken up and reused easily and 
quickly.

La colocación en seco sobre hierba es ideal para crear caminos y 
pasarelas totalmente integradas en el entorno verde. Además, esta 
colocación resulta práctica y versátil ya que puede ser desmontada 
y reutilizada con facilidad y rapidez. 

Die Trockenverlegung auf Rasen eignet sich hervorragend für 
die Anlage von Wegen, die vollkommen in die grüne Umgebung 
eingebunden sind. Diese Verlegeart ist außerdem praktisch 
und vielseitig, da sie sich ganz leicht und schnell abbauen und 
wiederverwenden lässt. 

Une pose sur herbe à sec est idéal pour créer des chemins ou des 
passerelles totalement intégrées à un environnement vert. De plus 
cette pose est pratique et versatile puisqu´elle peut se démonter et 
se remonter afin d´être réutiliser avec facilité et rapidité.
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ELEVADA
COLOCACIÓN

WITH RAISED SUPPORTS
UNE POSE SUR PLOTS
VERLEGUNG ALS DOPPELBODEN
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It can also be installed on raised supports or plots. An advantageous 
system in applications where an easy access to pipes or cable 
installations are required because the tiles can be taken up and 
removed individually. In addition, it allows for the fixer to even out 
possible uneven surfaces and facilitates the drainage of water.

También puede colocarse sobre soportes portantes o plots, un 
sistema muy ventajoso da acceso fácilmente a las instalaciones 
de tuberías o cableado ya que es posible desmontar las piezas 
individualmente. Además, permite rectificar posibles desniveles de 
superficie y facilita el drenaje de agua. 

Die Fliesen können auch auf Doppelbodenstützen verlegt werden. 
Dieses System bietet viele Vorteile, denn es bietet leichten Zugang 
zu Rohren und Leitungen, da man die Elemente einzeln ausbauen 
kann. Außerdem lassen sich mögliche Unebenheiten ausgleichen, 
was den Wasserabfluss erleichtert. 

On peut également poser les carreaux sur plots, c’est un système 
très avantageux puisque chaque carreau peut se soulever et sa 
surélévation permet de faire passer sous les carreaux des éléments 
de tuyauteries ou de câblages. De plus il permet de rectifier des 
possibles défauts de niveau et facilite également le drainage de 
l´eau. 
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NASSAU

CEPPO DI GRE

PORCELÁNICO / PORCELAIN TILE / GRÈS PORCELAINÉ / FEINSTEINSEUG
60X60 CM.
BIa / ISO 13006-G

PORCELÁNICO / PORCELAIN TILE / GRÈS PORCELAINÉ / FEINSTEINSEUG
60X60 CM.
BIa / ISO 13006-G
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NASSAU
PORCELÁNICO

PORCELAIN TILE
GRÈS PORCELAINÉ
FEINSTEINZEUG
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XTRA NASSAU-R BLANCO
G.171

XTRA NASSAU-R CREMA
G.171

XTRA NASSAU-R GRIS
G.171

XTRA NASSAU-R GRAFITO
G.171



CEPPO DI GRE
PORCELÁNICO

PORCELAIN TILE
GRÈS PORCELAINÉ
FEINSTEINZEUG
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XTRA CEPPO DI GRE-R GRIS
G.171

XTRA CEPPO DI GRE-R CEMENTO
G.171
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TÉCNICAS
CARACTERÍSTICAS

TECHNICAL DATA

CARACTEÉRISTIQUES TECHNIQUES
TECHNISCHE MERKMALE



TECHNICAL DATA 

PACKING LIST

Características técnicas 
Technical Characteristics 

BIa
anexo G

Norma de referencia 
Reference standard

Proceso de fabricación 
Manufacture process

Monococción 
Single-firing

Baldosa cerámica prensada en seco 
Dry pressed ceramic tile

Longitud, anchura, espesor, rectitud de los lados, 
ortogonalidad, planitud. 
Length, width, thickness, side straightness, 
orthogonality, flatness. 

Cumple con los requisitos aplicables a cada modelo
definidos en la norma UNE-EN 14411 

Conforms to the requisites applicable to each model as 
defined in standard  UNE-EN 14411

UNE EN ISO 10545 
Parte 2 / Part 2

Absorción de agua 
Water absorption E< 0,5 % UNE EN ISO 10545 

Parte 3 / Part 3

Resistencia a la flexión (N/mm.2) y fuerza de rotura (N) 
Flexion resistance N/sq. mm. and breaking strength

> 35
> 1300

UNE EN ISO 10545 
Parte 4 / Part 4

Resistencia a la abrasión superficial (Baldosas 
esmaltadas) 
Resistance to surface abrasion (Glazed tiles)

A consultar según modelo. 
Please check for each item

UNE EN ISO 10545 
Parte 7 / Part 7

Resistencia al deslizamiento 
Slip resistance

A consultar según modelo. 
Please check for each item

UNE ENV 
12633:2003

Dilatación térmica lineal 
Lineal thermic dilatation < 9*10-6 /º C UNE EN ISO 10545 

Parte 8 / Part 8

Resistencia al choque térmico 
Thermic impact resistance

Resiste la prueba 
It stands the test

UNE EN ISO 10545 
Parte 9 / Part 9

Expansión por humedad 
Expansion due to moisture

UNE EN ISO 10545 
Parte 10 / Part 10

Resistencia al cuarteo 
Cracking resistance

Resiste la prueba 
It stands the test

UNE EN ISO 10545 
Parte 11 / Part 11

Resistencia a la helada 
Frost resistance

Resiste la prueba 
It stands the test

UNE EN ISO 10545 
Parte 12 / Part 12

Resistencia química  / Chemical resistance

      Productos de limpieza doméstica 
      Domestic cleaning products      
      Sales para piscina
      Swimming pool salt
      Acidos y bases (baja concentración)
      Acids and bases (low concentration)

 

Clase GA 
Type GA

Clase GA 
Type GA

Mínimo Clase GLB
Minimum Type GLB

UNE EN ISO 10545 
Parte 13 / Part 13

Resistencia a las manchas 
Stains resistance

Mínimo Clase 4
Minimum Type 4

UNE EN ISO 10545 
Parte 14 / Part 14

CAJA / BOX  PALET / PALLET

FORMATOS FORMATS PIEZAS / PIECES M2 ML KG CAJA / BOX M2 ML KG

20 60x60 cm          XTRA 23.6x23.6 inches 2 0,72 · 33,85 30 21,6 · 1014,69

Rodapié cortado / Cut skirting tile
G.56 9,4x60 cm          XTRA 3.7x23.6 inches 9 · 5,4 24,3 56 · 302,4 1360,8

23

RODAPIÉ CORTADO / CUT SKIRTING TILE
Rodapié cortado, de mayor grosor que aumenta las funciones de protección contra choques y rozaduras.
Cut skirting tile, thicker to increase its safety features front crashes and scratches.
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Vives Azulejos y Gres, S.A se reserva el derecho de 
anular y modificar, total o parcialmente, cualquiera 
de los modelos, colores, formatos, referencias y 
especificaciones técnicas contenidas en este catálogo.
Prohibida la reproducción total o parcial de este 
catálogo sin autorización expresa de Vives Azulejos y 
Gres, S.A.

Los colores de las piezas de este catálogo son 
orientativos.

Fecha de publicación: ENERO 2018

Vives Azulejos y Gres, S.A. reserves the right to delete 
and amend, either totally or partially, any of the styles, 
colours, shapes, sizes, references and other technical 
specifications contained in this catalogue.
The total or partial reproduction of this catalogue without 
prior written authorization from Vives Azulejos y Gres, S.A. 
is strictly prohibited.

The colours shown in this catalogue are for guidance only.

Publishing date: JANUARY 2018
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